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ما ھي میزات ترجمة "المعنى الصحیح" لـ"إنجیل المسیح" و "البیان الصریح لحواریي 
المسیح" إلى اللغة العربیة؟

نجھل تاریخ البدایات لترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة العربیة تاریخ طویل. مع أننا  
الحقیقي، غیر أننا نملك بعض الوثائق عن ترجمات لبعض الأجزاء تعود إلى القرن التاسع 

وھي ترجمات تمت في السیاق الثقافي العربي والإسلامي. بعد ذلك جرت محاولات ترجمة 
في سیاقات مسیحیة شرقیة، والأھم منھا في سیاقات مسیحیة غربیة أفضت إلى صدور 

مجمع إنتشار الإنجیل في روما (البروباغاندا) في النصف الثاني من القرن السابع ترجمة 
عشر، وكانت ھذه الترجمة الأساس لكل الترجمات الحدیثة المعروفة وأھمھا ترجمة 

فاندایك والترجمة الیسوعیة. ھذا ما یجعلنا نتكلم عن ترجمات تنتمي -سمیث- البستاني
ي سیاق عربي مسیحي وإسلامي وترجمات في سیاق إجمالاً إلى عائلتین: ترجمات ف

مسیحي شرقي وغربي متعدد الثقافات وأھمھا الثقافتان البیزنطیة واللاتینیة. ترجمات العائلة 
الأولى قلیلة ومتواضعة لكنھا تمتاز في أنھا جاءت مسكوبة بقالب ونكھة عربیین ونحُتت 

جمیل؛ في حین ترجمات العائلة فیھا بعض المصطلحات الكنسیة واللاھوتیة بقالب عربي
بت بقوالبھا  الثانیة كثیرة حجمًا وعددًا لكنھا جاءت مشحونة بمصطلحات وعبارات عُرِّ

الیونانیة أو اللاتینیة الكنسیة وبنكھة ھاتین الثقافتین.

برأینا، إن ترجمة "المعنى الصحیح" فتح جدید في میدان ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة 
المترجمون من حیث انتھت ترجمات السیاق العربي وطوروا فیھا كثیرًا، العربیة. بدأ

فجاءت الترجمة تحفة فریدة مسكوبة بقالب عربي أصیل إن لجھة العبارات الاصطلاحیة 
الكنسیة واللاھوتیة، أو أسماء العلم، أو الأسالیب والتراكیب اللغویة. ویمكن أن تعُتبر ھذه 

تطویر في مراجعات وإصدارات مستقبلیة. ومن الواضح أنھ الترجمة بدایة جدیدة قابلة لل
أصبح لدینا خطان في الترجمة: الخط المسیحي المشرقي، المتأثر بالثقافات السریانیة 

والبیزنطیة واللاتینیة، والخط المسیحي الإسلامي العربي المحافظ على تراكیب وأسالیب 
فیھا.اللغة العربیة الأصیلة وقواعد الاشتقاق والتعریب 

ونتوقع أن تنتشر ھذه الترجمة انتشارًا واسعًا بین قرّاء العربیة الأصیلة ومحبیھا من 
مسیحیین ومسلمین. وسیكون لھذه الترجمة تأثیر بالغ على المسیحیین العرب أو المشرقیین 
الناطقین بالعربیة وقد ینحون منحى استعادة المصطلحات المسیحیة العربیة التي استخدمھا 

مون العرب في عصر النھضة العربیة الأولى.المترج

أستاذ جامعي في حقول الدیانات السامیةّ والعلاقات الإسلامیة المسیحیة؛ ومستشار ترجمة *
لدى اتحاد جمعیات الكتاب المقدس.
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